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Ajtonqxatrugqhupqknq /

lkqnIpImJgcM \ lkqnIkapW / wnqtjkakW / wnqmnqtngqkXeno / nJnqsM / 0 / wnq / sigqknqmkqkayW \ kunqnEwoanJXxunqcJwqtjfnqtj cMAUlukqwnjfEelqwoaAokqmkqcJnqmacM / gJnq / 0 / sipq z mE knqtX / sgqwoacImowqepmokqmowqepcJwqfnqnI / sgqwoamWpinqcMmEknqa cowqxowq S / lukqligqepaAgqcJwqAgqfnqmacMmEknqta / tgq trMnaMcowqxowq S / fINqginqnja /


mJwqsigqknq tkqkkqwoaknqvukqknqnIknqligqknqcMfI xokqwUsaAUnaM / nEmJwqnJnqcocq njsipqhawnq wnqmnqtngqkeno .. wnqtjkpqcE / mJwqhicqcogqmEAWxamugqknqpjcnqtjnogqmitq \ mJwqAUmJgq

lugqeb_qepav_q / pIlkqnIhugqmutq / AigqsnqlugqkacMepavunqpitq wnqnaM / cWxW S / lkqnIhugqmutqnaM / cUlkqvkqwunqkYafiwqkinq

mJgqnunq likqfJnqnjtFkayWnM / ftqAWnItacowqxW S / likqxJwqmJgqtjAqtonqligqmahgqtUrugqxWnaM / cWxW S / = / = /

cUlkqvkqpnqAonqsigqknqmkqknqmayowqfEpIAWhjAWhugqtaX / sutqtjyWtoj z / sutqtIvjyW / tojnjcMAjtonqxWligqmahgqtruMxWeha
TRANSLATION

Envoi: 

The Aitons and the Turungs come and meet together.

In the year Lakni Ka Pau, on the Tai day Kakau, which is the Burmese Sunday, on the tenth day of the third month, they made an agreement like this: 

To those who speak about the history of Tai peoples, from today, anyone who says that the Aiton are not pure Tai will be fined ten rupees of silver. If they are not able to say whether we Aiton are a good clan or a bad clan, or if what they say is not true, all of them will be fined, Listen everyone!

The Turungs were like an orphan to be fed. If they speak bad words about the Aiton, then they will be fined. All you Turungs, Listen! Let the goddess hear this!

When they agreed ..., and became relations and were on good terms.
 In the cattle house of Sa U, in the 7th month, 15th day, which was the Burmese Sunday or the Tai day Kap Cau, at the time when we were building the new temple near the Knife Pond, bringing straw to roof the south side of the temple, in the big town of Borpathar, in the year Lakni Hung Mut, there was a big earthquake which continued for 8 days. Listen everyone! At the time Wun Kya Phiu ruled Assam, this book was written. Read it clearly, all of you.

Tai Aiton History. They came to feed the Turung. Listen, all! In that previous time, they agreed. They made the agreement. Let those who do not agree be lost. 

This volume is finished. In this volume, the Aitons fed the Turungs.
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1)
Ajtonq
xa
trugq
hupq
knq /


aai3 tqn
khaa1
ta1 ruN2
hup3
kan2

Aiton
and
Turung
meet
RECIP

‘The Aitons and the Turungs come and meet together.’

2)
lkqnI
pImJg
cM  
lkqnI
kapW / 


lak1 nii3
pii2 m*N2
cam3
lak1 nii3
kaa pau

era
era
PRT
era
Ka Pau

‘In the year Lakni Ka Pau,’

3)
wnq
tj
kakE / 


wan2
tai2
ka ka*

say
Tai
Kakau3

4)
wnq
mnq
tngqkXeno / 


wan2
maan2
ta3 naaN1 nui1

day
Burma
Sunday

3-4)
‘On the Tai day Kakau, which is the Burmese Sunday,’

5)
nJnq
sM 
/ 0 / 
wnq / 


n*n2/d*n2
saam1
sip1
wan2

month
three
ten
day

‘On the tenth day of the third month.’

6)
sigq
knq
mkq
knq
ka
yW \


sjN1
kan2
mak1
(kan2)
kaa1
yau3

promise
RECIP
to cut
(RECIP)
GO
FINISHED

‘They made an agreement.’

7)
kunq
nE
woa
nJX
xunq
cJwq
tj
fnq
tj
cM


kon2
na*1
waa2
nqi3
khun
c*2
tai2
phan2
tai2
cam3

person
which
speak
together
take out*
name
Tai
tribe 
Tai
PRT

‘Those who spoke about the history of Tai peoples,’

Note:
* There is a Shan word xUtqO ‘take out’.

8)
AU
lukq
wnj



uu1
luk3
wan2 nai3

stay
from
today


fE
elq
woa
Aokq
mkq
cJnq
ma
cM / 


pha*1
lj3
waa2
qk1
mak1
c*n2
maa2
cam3

who
PRT
say
come out
cut
bright, clear
come
PRT

‘From today, if anyone were to say that (the Aitons) are not pure (Tai),’

Notes:
When translating this line, Nabin Shyam said that it meant: ‘those who people like low caste high caste - Aiton people Turung people - Aiton is not pure Tai, maybe say like this, if they say like that they can fine him.’

9)
gJnq 
/ 0 / sipq
z 
mE
knq
tX / 


N*n2
sip1
l*N2
ma*1
kan2
ta3

money
ten
one
to fine
RECIP
PRT

‘They will be fined ten rupees of silver.’

10)
sgq
woa
cI
mowq
ep
mokq
mowq
ep
cJwq
fnq
nI / 


saN1
waa2
cii3
mau1
pj3
mqk1
mau1
pj3
c*3
phan2
nii2

if
say
point
NEG
able
tell
NEG
able
clan
clan
good

‘If they are not able to say whether (we Aiton) are a good clan (or a bad clan),’

11)
sgq
woa
mW
pinq
cM
mE
knqa 

cowq
xowq
S /


saN1
waa2
mau1
pin2 
cam3
ma*1
kan2 
naa1
cau3
khau1
*i2

if
say
NEG
be
PRT*
fine
RECIP 
PRT
RESP
3Pl
PRT

‘Or if what (they) say is not true, all of them will be fined, (Listen) everyone’

Note:
* Nabin stated that pin2 cam3 could be translated as ‘it is true.’

12)
lukq
ligq
/


luk3
leN3




child
feed




(i.e. an orphan, who has to be fed)

‘(The Turungs were) like an orphan to be fed.’

13)
epa
Agq
cJwq
Agq
fnq

pq2
aaN3
c*3
aaN3
phan2


PRT
speak bad words
clan
speak bad words
tribe


ma
cM
mE
knq
ta / 


maa2
cam3
ma*1
kan2
ta3

come
PRT
fine
RECIP
PRT

‘If they speak out bad words (about the Aiton), then they will be fined.’

Nabin explained this sentence of the text as follows:

13.1)
sgq
lukq
ligq
Agq
cJwq
Agq
fnq
ma
cM 


saN1
luk3
liN3
aan3
c*3
aaN3
phan2
maa2
cam3

if
child
feed
speak
tribe
speak
tribe
come
PRT


mE
knq
ta

ma*1
kan2
ta3

fine
RECIP
PRT

‘If the orphans speak out, then they will be fined.’

14)
tgq
trM
naM
cowq
xowq
S / 


taN1
ta1 rum3
nam1 naa1
cau3
khau1
*i2

all
Turung
PRT
RESP
3Pl
PRT

‘All the Turungs, Oh! Listen’

15)
fI
S
ginq
nja /


phii1
*i2
Nin2
nam1 naa1

god
PRT
hear
PRT

‘Let the goddess hear this!’

16)
mJwq
sigq
knq
... 
tkqkkq
woa
knq


m*2
sjN1
kan2
...
tak kak
waa2
k*n2

time
agree
RECIP
...
??*
say
RECIP


vukq
knq
nI
knq
ligq
knq
cM
/


thuk1
kan2
nii2
kan2
liN3
kan2
cam3

touch
RECIP
good**
RECIP
feed
RECIP
PRT

‘When they agreed ...  they became relations and were on good terms’

Notes:
* At this point the text is corrupted. Nabin stated that he did not know the meaning of  tak kak.


** Nabin stated that thuk1 kan2 nii2 means ‘to be on good terms.’

17)
fI
xokq
wU
saAU
naM /


tii2
khqk3
wuu2
saa1 uu3
nam1 naa1



at
pen
cattle
Sa U
PRT

‘In the cattle house of Sa U.’

Notes:
The name Sa U means literally ‘good-father’, both words being Burmese. 
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18)
nE
mJwq
nJnq
cocq
nj
sigq
ha
wnq 


na*2
m*2
n*n2
cit1
nai3
sip1
haa3
wan2

in
time
month
seven
get
ten
five
day


wnq
mnq
tngqkeno - 


wan2
maan2
ta3 naaN1 nui1

day
Burma
Sunday


wnq
tj
kpqcE / 


wan2
tai2
kap cau

day
Tai
Kap Cau

‘In the 7th month, 15th day, on the Burmese Sunday which is the Tai day Kap Cau.’

19)
mJwq
hicq
cogq
mE
AW
xa


m*2
hit1
kyqN2
ma*1
au2
khaa2

time
make
temple
new
bring
straw


mugq
knqpjcnq
tj
nogq
mitq \ 


muN2
kan2 paai2 caan2
taai3
nqN1
mit3


put on roof
south
near
pond
Mit

‘When (we) built the new temple near the Mit pond, bringing straw to roof the south side (of the temple).’

20)
mJwq
AU
mJgq
lugq
eb_qepav_q
/ 


m*2
uu1
m*N2
luN1
bqr pq thaar

time
stay
country
big
Borpathar

‘When we were living in the big town of Borpathar,

21)
pI
lkqnI
hugqmutq / 


pii2
lak1 nii3
huN mut



year
era
Hung Mut

‘It was the year Lakni Hung Mut’

22)
Aigqsnq
lugq
ka
cM


iN1 san1
luN1
kaa1
cam3


earthquake
big
GO
PRT


epa
vunq
pit
wnq
naM / 


pq
thun3
pjt1
wan2
nam1 naa1

continue
complete
8
days
PRT

‘There was a big earthquake which continued for 8 days.’

23)
cW
xW
S /


cau3
khau1
*i2

RESP
3Pl
PRT

‘Listen, all.’

24)
lkqnI
hugqmutq
naM / 


lak1 nii3
huN mut
nam1 naa2

era
Hung Mut
PRT

‘It was the year Lakni Hung Mut,’

25)
cU
lkqvkq
wunqkYafiwq
kinq
mJgq
nunq 


cuu2
laak3 thaak3
wun1 kyaa1 phiu1
kin2
m*N2
nun2

time
era
Wun Kya Phiu*
eat/rule
country
cotton


likq
fJnq
nj
tF
ka
yW
nM /


lik3
ph*n1
nai3
tjm3
kaa1
yau3
nam1

book
CLF*
this
write
GO
FINISHED
PRT

‘At that time Wun Kya Phiu ruled Assam, this book was written.’

Note:
* Nabin stated that Wun Kya Phiu was a major in the Burmese army. This was the period of the Burmese occupation of Assam (1820s).


** usually written funq phun1.

26)
ftq
AW
nI
ta
cowq
xW
S / 


phat1
au2
nii2
cau3
khau1
*i2


read
take
good
RESP
3Pl
PRT

‘Read it clearly, all of you.’

27)
likq
xJwq
mJgq
tj
Aqtonq


lik3
kh*2
m*N2
tai2
aai3 tqn2

book
lineage
country
Tai
Aiton

‘Tai Aiton History’

28)
ligq
ma
hgq
tUrugq
xW
naM / 


leN3
maa2
haN2
tuu1 ruN2
khau1
nam1 naa1

feed
come
for/to
Turung
3Sg
PRT

‘They came to feed the Turung ‘

29)
cW
xW
S / = / = /


cau3
khau1
*i2

RESP
3Pl
PRT

‘Listen, all’

30)
cU
lkqvkq
pnq
Aonq
sigq
knq


cuu2
laak3 thaak3
paan2
qn2
siN1
kan2

time
era
CLF-time
before
agree 
RECIP


‘In that previous time, they agreed.’

31)
mkq
knq
ma
yowq
fE
pI
AW
hj 


mak1
kan2
maa2
yau3
pha*1
pi1
au2
haai1

cut
RECIP
come
FINISHED
who
don’t
take
lose


AW
hugq
taX /


au2
huN2
ta3

take
fall
PRT

‘They made the agreement. Let and those who do not agree be lost.’

32)
sutq
vj
yW 
toj 
z
/ 


sut1
taai3
yau3
tqi2
l*N2

end
edge
FINISHED
volume, portion
one

‘This volume is finished.’

33)
sutq
tI
vj
yW /


sut1
tii2
taai3
yau3

finished
at
finish
FINISHED

‘It is finished.’

34)
toj
nj
cM
Ajtonq
xW
ligq
ma


tqi2
nai3
cam3
aai3 tqn2
khau1
liN3
maa2

volume
this
PRT
Aiton
3Pl
feed
COME


hgq
truM
xW
eha


haN2
ta1 rum2
khau1
hq1

to
Turung
3Pl
PRT

‘In this volume, the Aitons fed the Turungs.

� There is a gap in the text at this point.





